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©ï)re fei ©Ott in ber §öt)e unb Çriebe ouf ©rben

unb ben

Wiensen
ein

2Bof)IgefaHcn

«Die Verkündigung». Werkstatt des Fra Beato Angelico. (Nationalgalerie, London.)

«LMttnonciaïî'on», taédeaj* de /'dte/ier de Fr** /Inge/ico. (A^r/omi/ G<z//ery, Londrer.)

GEBURT,

LEBEN UND STERBEN

CHRISTI

„$>a fic aber l)tnh>eggegogen toa=

ten, fielje, ba etf<$ten bet ©ttgel
be§ £errn bem ^f^l) Xraum
unb ff>radf): ©telje auf unb nimm
ba§ àinblein unb feine SKuttet
gu bit unb fltelj nad) 9legl)bten=
lanb unb bleib aHba, bi§ td) bit
fage; benn e§ ift borÇanbeit, bafj
§erube§ ba§ ^inblein fudje, ba§=

felbe umgubriitgen. Unb et ftanb
auf unb naljm ba§ Minblcin unb
feine SJiutter gu fid) bei bet 9?ad()t

unb enttoidj nad) 2legl)bteitlanb."
(Matth. 2, 13, 14)

«Après qu'ils (les mages) furent
partis, un ange du Seigneur ap-
parut en songe à Joseph, et lui dit:
— Lève-toi, prends le petit enfant
et sa mère et t'enfuis en Egypte,
et te tiens là, jusqu'à ce que je te
le dise; car Hérode cherchera le
petit enfant pour le faire mourir.
Joseph donc, étant réveillé, prit de

nuit le petit enfant et sa mère, et
se retira en Egypte.» (Matth, n, 13,14)

Durch diese Gegend zog Joseph mit Maria und dem Jesuskind auf der Flucht nach Aegypten.
La contrée #»e traversèrent /o;epB, A/arte et /é;«;, /ors de /a /«îte en Fgypte.

Nazareth, die Heimat Jesu. — A/azaret^.

„Unb im fedfjftcn SJÎonat toarb ber ©ngel ©abriel gefanbt bon ©ott in cine ©tabt in ©aliläa, bie Reifet 9lagaretf),

gu einet Jungfrau, bie betttaut hjat einem 9Jianne mit 9iamcn ^ofejîlj, bom fiaufe £abib; unb bie Jungfrau
Ijiejj 9)îaria. Unb bet ©ngel faut gu iljr Ijinein unb fbradj: ©egrüfjet feift bu, ^olbfelige! 3)ct §ett ift mit bit, bu

©ebenebeite untet ben Söeibetn!" ^"k. i, 26-28;

«Or, au sixième mois, Dieu envoya l'ange Gabriel dans une ville de Galilée appelée Nazareth, a une vierge fiancée à

un homme nommé Joseph de la maison de David; et cette vierge s'appelait Marie. Et 1 ange étant entré dans le lieu

où elle était, lui dit: — Je te salue toi qui est reçue en grâce! Le Seigneur est avec toi; tu es bénie entre les femmes.»
(Luc. I, 26-28)

Gloire à Dieu au plus haut des

Cieux — Paix sur la terre aux
hommes de bonne volonté

Inneres der Geburtskirche zu Bethlehem. 330

n. Chr. wurde der älteste Teil dieser Kirche über
der Geburtsstätte Christi errichtet.

/raîénewr de /'ég//;e de /<z Aar/vifé à Betô/éem,
ég/i;e dont /e; p/w; ancienne; partie; remontent
à /'an 330.

„ü>a macfjte ftd) auf aud) SofeM <***§ ©aliläa, auê ber

©tabt 9îagaretl), in baê jübifd)c 8anb gut ©tabt $abibé,
Me ba Ijeifjt SBetï)leljem, barum bafj cr bon bem £aufc
unb ©cfd)lcd)te $abib§ loar, auf baft cr ftd) fd)äfcen ïiofse

mit 9Rarta, feinem bertrauten 9Seibe,bic toar fdjtoanger.
Unb alê fie bafeïbft loaren, lam bie 3cit, bafj fie gebären
follte. Unb fie gebar ifyren crften ©ol)n unb toidclte iljn
in Söinbeln ùnb legte ilfit in eine Äri^c; benn fic fatten
fonft feinen Staunt in ber Verberge." (Luk. 2,4-7)

«Joseph aussi monta de Galilée en Judée, savoir, de la
ville de Nazareth «à la ville de David, parce qu'il était de la
maison et de la famille de David, pour être enregistré avec
Marie, son épouse, qui était enceinte. Et pendant qu'ils
étaient là, le temps auquel elle devait accoucher arriva.
Et elle mit au monde son fils premier-né, et elle l'emmail-
Iota, et le coucha dans une crèche, parce qu'il n'y avait
point de place pour eux dans l'hôtellerie.» (Luc. 11, 4—7)

Nr. 51 - 1940

«Christus unter den Schriftgelehrten». Bernardino Luini. (Wallfahrtskirche zu Saronno.)

«/é;w; parmi /e; docteur;», par Bernardino Lwini. (£g/i;e de /a proce;;ion a SaronnoJ

„Unb e@ begab ftd), nad) brei
Sagen fanben fie iljn im Semmel
fitjen mitten unter ben Seljtern,
toie er tljnen gu^örte unb fie
fragte. Unb alle, bie iljm gu=
ijbrten, berlounberten fid) feineê
35erftanbe§ unb feiner Slnttnorten.
Unb ba fie ilfn faljen, entfetten fie
fid). Unb feine SJtutter fbrad) gu

iljm: 3Kein ©oljn, toarum l)aft bu
un§ baS getan? ©ielje, bein Slater
unb idj Ijaben bid) mit ©Emergen
gefugt. Unb er fbrad) gu iljnen:
3Ba§ ift'§, baf) if|r midj gefugt
l)abt? SBiffet il)r nid)t, bajj td) fein
mufi in bem, ba§ meineê 21ater<?

ift?" (Luk. 2, 46—49)

«Et au bout de trois jours, ils (ses
parents) le trouvèrent dans le
temple, assis au milieu des doc-
teurs, les écoutant et leur faisant
des questions. Et tous ceux qui
l'entendaient, étaient ravis de sa

sagesse et de ses réponses. Quand
Joseph et Marie le virent, ils furent
étonnés, et sa mère lui dit: — Mon
enfant, pourquoi as-tu ainsi agi
avec nous? Voici ton père et moi
qui te cherchions, étant fort en
peine! Et il leur dit: — Pourquoi
me cherohiez-vous? Ne saviez-vous
pas qu'il me faut être occupé aux
affaires de mon Père?» (Luc. il, 46—49)
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«Die Taufe Christi». Piero délia
Francesca. (Nationalgalerie, London.)

„Unb eê begab fid), ba fic^ alleê Jöolf taufen lief} unb $efu§ aud) getauft
toat unb betete, bafj fidj bet £imntel auftat unb bet fyeilige ®eift ful)t
fyetniebet in leiblid)et ©eftalt auf U)n toie eine £aube unb eine (Stimme
tarn auê bem Rimmel, bie ffjtacl): 2)it bift mein liebet Soljn, an bem id)

äöoljlgefallen l)abe." a-uk. 3,21,22)

«Le &rt£ïé>we d« CÂml», Piero
de/Li Lr<mcesctf.(ALtho«d/ Ga//ery,
Londres.)

«Or, comme tout le peuple se faisait baptiser, Jésus fut aussi baptisé; et

pendant qu'il priait, le ciel s'ouvrit, et le St-Esprit descendit sur lui sous une
forme corporelle, comme une colombe; et il vint une voix du ciel, qui dit:
— Tu es mon Fils bien-aimé, en qui j'ai mis toute mon affection.» (Luc. III, 21, 22)
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«Jesus und die Samariterin». Stahlstich aus dem 18. Jahrhundert

« /éi«s ei /d /emme

„<S)md)t 31t iljm ba§ äöeib: £ert, Ijaft bu bodj nidjtê, toomit bu fdjityfeft, unb bet
Brunnen tft tief; looker ïjaft bu beim lebenbigeê SQßaffet? 93ift bu meljr benn unfet
33atet Igalob, bct uttê biefett SBtunncn gegeben Ijat? Unb et l)at batauê gettunfen unb
feine $inbet unb fein S3ielj. $efu§ anltoottete unb fjitad) su iÇt: 28et bon biefem
Söaffet trinlt, ben toitb toiebet biitfien; biet abet bon bem Baffet ttinfen toitb, ba§
id) iljm gebe, ben toitb etoiglid) nid)t bütften; fonbetn baê SBaffet, ba§ idj iljm geben
toetbe, baê toitb in iljm ein SBtunnen be§ SBaffetê toetben, baê in baê etoige Seben

quillt/' (Joh. 4, 11—14)

«La femme lui dit: — Seigneur! tu n'as rien pour puiser, et le puits est profond: d'où
aurais-tu donc cette eau vive? Es-tu plus grand que Jacob, notre père, qui nous a donné
ce puits, et qui en a bu lui-même, aussi bien que ses enfants et ses troupeaux? Jésus lui
répondit. — Quiconque boit de cette eau aura encore soif; mais celui qui boira de l'eau
que je lui donnerai, n'aura jamais soif; mais l'eau que je lui donnerai deviendra en lui
une source d'eau qui jaillira jusqu'à la vie éternelle.» (Jeaniv, 11—14)

„Unb «Simon anttoottete unb ffîtad) 311 iÇm: SWeiftet, toit fyabeti bie ganje 9lad)t ge=

atbeitct unb nidjtê gefangen; abet auf bein SBott toiU id) baê 9?efc auêtoetfen. Unb
ba fie baê taten, befdjioffen fie eine gtofje 9)tenge gifd)e, unb il)t 9lefc 3ettif). Unb fie
toinften iljteit ©efeHen, bie im anbetn Sdjiff toaten, bafj fie tarnen unb l)ülfen iljnen
3iel)en; unb fie tarnen unb füllten beibe édjiffe boll, alfo baft fie fanten. 2>a baê
Simon îfîettuê fal), fiel et Igefu 31s ben ßnieen unb tytadj: §ett, geïje bon mit Ijinauê!
id) bin ein fünbiget ÜWenfd)!" (Luk. 5,5-8)

7>

An einem Brunnen in Palästina.

C/ne /onfaine en Pn/eitine.

«Simon lui répondit: — Maître! nous avons travaillé toute la nuit sans rien prendre;
toutefois, sur ta parole je jetterai le filet. Ce qu'ayant fait, ils prirent une si grande
quantité de poissons que leur filet se rompait; de sorte qu'ils firent signe à leurs com-
pagnons qui étaient dans l'autre barque, de venir leur aider; ils y vinrent, et ils rem-
plirent les deux barques, tellement qu'elles s'enfonçaient. Simon Pierrre, ayant vu cela
se jeta aux pieds de Jésus, et lui dit: — Seigneur! retire-toi de moi, car je suis un homme
pécheur.» (Luc.v, 5-8)

Schafe und Kamele am See Genezareth.
An diesem fischreichen See wohnten



„2)û cï nun pinaog, breiteten fie il)tc
bleibet auf ben 28eg. Unb ba er nalje

Ijinsuïam unb 30g ben Oelberg Ijetab,
fing an ber ganae #aufc feiner jünger,
fröljlid) ©ott au loben mit lauter
Stimme über alle îaten, bie fie gefeljen
Ratten, unb fpracfyen: ©clobt fei, ber ba

fornmt, ein àonig in bem 9lamen beê

£errn! 5*tcbe fei im Rimmel unb ©Ijte
in ber §öl)e!" (Luk. 19, 36-38)

«Et comme il passait, plusieurs étendaient
leurs vêtements par le chemin. Et lors-
qu'il approchait de la descente de la mon-
tagne des Oliviers, toute la multitude des

disciples, transportée de joie, se mit à

louer Dieu à haute voix pour tous les
miracles qu'ils avaient vus; et ils disaient:
— Béni soit le Roi qui vient au nom du

Seigneur! Paix soit dans le ciel, et gloire
dans les lieux très-liauts!» (Luc. XIX, 36—38)

«Et Jésus, portant sa croix, vint au lieu
appelé le Calvaire, qui se nomme en
hébreu Golgotha.» (jean, xix, 17)

«Kreuztragender Christus». Greco. (Prado, Madrid.)

portant ra croix», par Dowemco 77>eotoco-

p«/i dit /e Greco. (AL<rée d« Prado, A/adrid.,)

Seite 1404

„$>et ging su $ilatuê unb bat um ben

Sctb $efu; unb nal)m iljn ab, toicfelte iljn
in Seintoanb unb legte iljn in ein ge=

fattened ©tab, barin niemanb je gelegen
Ijatte. Unb eê War ber fUüfttag, unb ber
Sabbat brad) an. ©ê folgten aber bie
üöeiber nad), bie mit iïjnt gefommen
loaren auê ©aliläa, unb behauten baê
©rab unb hue fein 8eib gelegt toarb."

(Luk. 23, 52—55)

«Etant venu chez Pilate, lui (Joseph d'Ari-
mathée) demanda le corps de Jésus. Et
l'ayant descendu de la croix, il l'enveloppa
d'un linceul, et le mit dans un sépulcre
taillé dans un roc, où personne n'avait en-

core été mis. C'était le jour de la prépara-
tion, et le sabbat allait commencer. Et les
femmes qui étaient venues de Galilée avec
Jésus, ayant suivi Joseph, remarquèrent où

était le sépulcre, et comment le corps de

Jésus v avait été mis.» (Luc. XXIII, 52—55)

«Christi Einzug in Jerusalem». Stahlstich
aus dem 18. Jahrhundert.
«L'entrée dw CLrirt a /ér«ja/em», gra-
twe d« AK///e rièc/e.

„2)a antwortete ^efuê unb fprad): ©§ War ein 3)lenfd), ber ging bon Scrufalem Çinab gen 8erid)o unb fiel unter bie SKörber; bie sogen iljn auê unb fd)lugen tpn

unb gingen babon unb liefen il)n halbtot liegen. ©ê begab fid) aber ungefähr, bafe ein ^rieftcr bicfelbc Stra&e pinabsog; unb ba er il)n fal), gtng er boruber. 2>eë=

gleiten aud) ein Sebit; ba er fam su ber Stätte unb fafy iljn, ging er borüber. ©in Samariter aber reifte unb !am baljin; unb ba er iljn fal), jammerte il)n fetn, gtng

SU if)tn, berbanb il)m feine äßunben unb gofj barein Del unb äöein unb Ijob il)n auf fein Xier unb führte iljn in bie Verberge unb pflegte fein." (Luk. 10,30-34)

«Et Jésus, prenant la parole, lui dit (à un docteur qui l'interrogeait): — Un homme descendit de Jérusalem à Jéricho, et tomba entre les mains des voleurs, qui le

dépouillèrent; et après l'avoir blessé de plusieurs coups, ils s'en allèrent, le laissant à demi-mort. Or, il se rencontra/qu'un sacrificateur descendit par ce chemin-là, et avant

vu cet homme, il passa outre. Un Lévite, étant aussi venu dans le même endroit, et le voyant, passa outre. Mais un Samaritain passant son chemin, vint vers cet homme, et

le voyant, il fut touché de compassion; et Rapprochant, il banda ses plaies, et il y versa de l'huile et du vin; puis il le mit sur sa monture, et le mena à une hôtellerie

et prit soin de lui.» ^ * 30-34)

„Unb er trug fein Äreus unb ging
l)inauê sur «Stätte, bie ba Ijeifjt
Sdjäbelftätte, Weldje tjeifjt auf Ijebräifd)
©olgatlja." (joh. 19,17)

Teil der Landstraße, die von Jerusalem nach Jericho führt — La ro«fe gt« conduit de /érwra/em à /éric/?o.



«Christus am Oelberg». Giovanni Bellini. (Nationalgalerie London.)
«Le C/zrzVt à /a montagne de* O/z'fz'er/», par Giovanni 5e//mz. (Natz'owa/ Ga//ery, Lowdrer.)

„Unb et tijj ftd) bon ifjnen einen ©teintoutf toett unb fniete niebet, betete unb fbradj: »atet, toiltft bu, fo nimm biefen Md) bon mir; bod) nidjt
mein, fonbern bein SBiïle gefdjetye! erfdjten aber ein enget bom §immet unb ftärftc itjn." (Luk.22,41-43)

«Alors il s'éloigna d'eux (ses disciples) environ d'un jet de pierre et s'étant mis à genoux, il priait en disant: — Mon Père! si tu voulais éloigner eette
coupe de moi! Toutefois, que ma volonté 11e se fasse pas, mais la tienne. Et un ange lui apparut du ciel pour le fortifier.» (Luc. xxil, 41—43)

Hierher, zum Eingang der Grabeskirche, führt die Via dolorosa
in Jerusalem. Am Eingang befindet sich eine Marmorplatte, auf
welcher der Leichnam Christi gesalbt worden sein soll. Unter
der Hauptkuppel ist die Grabkapelle mit dem Felsengrab Jesu,
das mit einer Marmorplatte zugedeckt ist. Ueber die Echtheit
des Heiligen Grabes, das erst seit 336 hier gezeigt wird, gehen
die Meinungen sehr auseinander.

L'ég/Le zf« St-Sépa/cre, a /ér#3a/em, gaz' a£me /e tom^eaa z/a
CArwt.

«Grablegung Christi». Michelangelo.
(Nationalgalerie, London.)
«La mhe a« fom&eaa», par 3/zc/ze/-
arzge. (TVatzorza/ Ga//ery, LcWrej.,)
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